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Note: Answers may be given either in Chinese or in English
1. Essay Questions: 60%

1. In the introductory chapter of her Translation and Conflict: A Narrative Account, Mona Baker begins with the following two
statements:

Wherever we happen to be in the world and whatever type of activity or profession we may be involved in, we now
live and function in a climate of conflict that cuts across national boundaries and constantly forces itself on our
consciousness. In this conflict-ridden and globalized world, translation is central to the ability of all parties to
legitimize their version of events, especially in view of the fact that political and other types of conflict today are
played out in the international arena and can no longer be resolved by appealing to local constituencies alone.

In what way do these two statements epitomize the contents of the whole book? Substantiate your answer by referring to specific
chapters, sections, or examples from the book. (20%)

2. Explained the following terms according to its usage in Transiation and Conflict: (20%)

Narrative
Emplotment
Meta-parrative
Frame/Framing

Wan o

Mona Baker has attempted at a substantial but critical analysis of “Scientific Narratives,” in which she says “scientific theories
and reports are narratives in the sense that they are ultimately ‘stories’ that have a beginning, middle and an end,” and are
“political in import.” Recall and retrace her arguments with relevant examples she uses. (20%})

18 The following is a poem by Yu Kuang-chung and his own translation into English. Write an essay by completing the two
tasks:

1. What are some issues relevant to poetry translation in general? (15%)
2. Based on what you contribute to task 1 above, describe Yu’s self-translation. (25%)

Note: Credits will be given to candidates who are capable of thinking translation, and who can cite specific and relevant
instances to support their observations and engage themselves in sustained academic discussion of translation/translating.
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